
Carnet de l’interprète

Je  suis  interprète  en oromo. Aujourd’hui, 
j’a�ure la traduction des entretiens à l’OFPRA 

entre les o�iciers de protection et les demandeurs 
d’asile. Mon rôle : transme�re chaque mot avec 

précision, sans confusion ni a�roximation.

Je vais maintenant rejoindre 
une demandeuse d’asile et l’o�icier de 

protection dans un bureau, où l’entretien 
individuel va débuter.



Le rôle de l’interprète est défini par un cadre déontologique strict : traduire exactement 
le sens de ce qui est dit, sans ajout ni omi�ion. Neutralité et confidentialité sont 
obligatoires.

Bonjour Madame. Cet entretien 
est confidentiel. Je vais maintenant vous 

poser des questions sur votre parcours 
et sur les raisons pour lesque�es vous 

demandez l’asile en France. 

L’interprète est là pour traduire 
vos propos et les miens.



Je m’a�e�e 
C�ltu M., j’ai 30 ans. 
Je suis née en Éthiopie 
en 1987 du calendrier 
oromo, soit en 1995.

Pouvez-vous s’il vous plaît me do�er votre 
nom, votre date et votre lieu de nai�ance ?
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Dans que�es circonstances avez-vous qui�é votre pays ?

Ma fami�e voulait me marier de 
force à un ho�e beaucoup plus âgé et 
très influent dans le pays. J’ai fui dès 
que j’ai pu. J’avais te�ement peur, ils 
n’ont jamais ce�é de me chercher.



C’était en " Fulbana 2015 ". Cela signifie 
le " douzième mois " du calendrier oromo 

soit entre le 6 août et le 5 septembre dans 
le calendrier grégorien. En Ethiopie, nous 
so�es actue�ement en 2017, c’était donc 

entre août et septembre 2023.

À quel moment avez-vous décidé de partir ? 
Quel mois, que�e a�ée ?

En langue oromo, les repères temporels peuvent varier : les mois et a�ées peuvent être 
exprimés selon le calendrier oromo, basé sur les cycles lunaires et les conste�ations. 
L’interprète doit vei�er à les traduire précisément, car une confusion de date peut 
nuire à la bo�e compréhension du récit.
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Quels pays avez-vous 
traversés ?

Je suis partie 
d’Ethiopie et suis 

pa�ée par le Soudan…
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L’interprète lai�e à la demandeuse d’asile le temps de s’exprimer et traduit ses mots, 
ses silences et ses émotions, même lorsque le récit est di�icile. 

 Ensuite,  j’ai    
traversé la Libye, un pays 

très dangereux, surtout 
pour une fe�e. 

J’y suis restée un moment, 
travai�ant co�e cuisinière 
pour les perso�es migrantes 
dans un entrepôt, afin de 
rembourser ma de�e envers 

les pa�eurs.
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Enfin, après avoir payé ma de�e, j’ai tenté à plusieurs reprises la 
traversée vers l’Europe. J’ai fini par a�iver en Italie, avant 
de rejoindre la France.



Êtes-vous en contact avec des 
membres de votre fami�e ?

Je suis seule ici. Je 
n’ai plus aucun contact 
avec ma fami�e. J’ai peur 

qu’ils me retrouvent.

Si je retourne dans mon 
pays, je suis en danger. 

Doorsisa



Merci pour vos réponses. L’entretien 
est terminé. Votre demande d’asile va être 
examinée en détail, et vous serez informée de 

la décision sur votre espace numérique.

Près d’1h30 plus tard.



Le 
sav

iez-v
ous ?

 Lors de l’entretien à l’OFPRA, le recours 
à un(e) interprète est un droit prévu par la 
loi (article L531-13 du CESEDA). L’entretien 
se déroule dans une langue comprise par la 
perso�e en demande d’asile. L’interprète, 
co�e l’o�icier(e) de protection, est 
tenu(e) au devoir de confidentialité. 
Il ou e�e traduit fidèlement le sens. 
Chaque mot compte : une date, un lieu, une 
expre�ion. L’interprète transmet la parole 
avec rigueur et exactitude. Des éclairages 
culturels peuvent être néce�aires pour 
a�urer la compréhension. 


